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 سڪندر علي
 

 اردو ۾ ٿيل  جوداستان پهرين جي  ڪلياڻجي سُر لطيف شاهه 

 ترجمن جو تنقيدي ۽ تحقيقي جائزو
 

 
Abstract: 
 

A critical and research review of the Urdu translations of  
Shah Latif’s first Dastan of Sur Kalyan 

 

This research critically and analytically examines the Urdu translations of the First Dastan of Sur Kalyan 

from the poetic collection of Shah Abdul Latif Bhittai, widely known as Shah Jo Risalo. The study primarily focuses 

on the translations carried out by three renowned literary figures: Sheikh Ayaz, Agha Saleem and Dr. Ayaz Hussain 

Qadri. Each of these translations, first two in verses and one in prose, reflects distinct stylistic and interpretative 

approaches based on the translators’ linguistic, poetic, and cultural understanding. 

This comparative analysis not only evaluates the linguistic and literary merits of each translation but also 

highlights the inherent challenges of translating Sindhi Sufi poetry, which is rich in metaphors, idioms, and cultural 

references, into another language.  

Ultimately, the study concludes that while all three translators made significant contributions to the 

dissemination of Shah Latif’s poetry in Urdu, Dr. Ayaz Hussain Qadri’s prose translation offers the most accurate 

and accessible interpretation of the First Narrative (Dastan) of Sur Kalyan. The second one is Agha Saleem’s verses 

translation which is better than Shaikh Ayaz’s verse translation. After conducting a research and critical review of 

the three translations, the author/researcher has also attempted to translate, which is not necessarily completely 

accurate, but some progress has been made to make Shah Latif's verses more easily understood in Urdu. The paper 

calls for continued scholarly engagement to produce refined translations that can fully convey Shah Latif’s 

philosophical depth, emotional resonance, and poetic beauty to non-Sindhi readers. 

ٻولين ۾  ن ئييجو ڪيتران سڏيو وڃي ٿو، ‘ شاهه جو رسالو’جي ڪلام جو مجموعو جنهن کي عام طور  شاهه
 شاهه جي ڪلام جا پڻ ڪيترائي ترجما ٿي چڪا آهن، جن ۾ ڪيئي چونڊ بيتن/ڪلام جاپڻ ۾  ءَ. اردو ٻوليترجمو ٿيو آهي

مخدوم امير احمد ڪيو،بلڪه ائين چئجي آهن. اردو ٻولي ۾ شاهه جي رسالي جو مڪمل ترجمو سڀ کان پهريائين نثر ۾  ترجما
ڪرايو ويو، ته جيئن شاهه جي رسالي جو منظوم ترجمو ڪرڻ ۾ مدد ملي، جنهن بابت، رضي الدين صديقي، شيخ اياز  کانئسته 

 اا ا ک  ا امام ب ی ض وریرت ا ک  س دھی س  ا ار ی ں پھر“جي پيش لفظ ۾ لکي ٿو ته؛  ‘رسالۂ شاہ عبداللطیف’پاران ڪيل منظوم ترجمي 

 پرنسپل، ایرینٹل  الج، حیدرآبا  ترجمہ کرتے یقت شاہ صاحب کے کلاب  ا کوئی حصہ مشکوک یا مبہم نہ رہ جائے اا لیے جناب مخدیب امیر احمد صاحب،
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۔ یہ لغوت ترجمہ شیخ ایاز  ا لفظی ایر لغوت ترجمہ ار ی نثر ں تیار کریں‘ رسالو’جنہیں  ینوں زبانوں پر پورا عبور حاصل ہے  رخواست کی گئی  س یہ  ، ا

  (1)”صاحب کے حوالے کر یا گیا تا  س یہ اپنے منظوب ترجمہ کو تیار کرتے یقت اا کو پیش نظر رکھیں۔

، جيڪڏهن ان نثري ترجمي اڻ لڀ آهيهيءَ ڪم لاءِ استعمال ڪيو ويو، جيڪو هن وقت هن نثري ترجمي کي صرف ان
 جمي کي،مٿئين حوالي مان معلوم ٿئي ٿو ته، انهيءَ نثري تر. کي ڇپرايو وڃي ها ته، شايد ٻين مترجمن لاءِ پڻ ڪارآمد ٿئي ها

سنڌ  منظوم ترجمو ڪيو، جيڪو شاهه جي رسالي جو جنهن ،جي حوالي ڪيو ويو شيخ اياز ،ري شاعرجي ناليوا ءَسنڌي ٻولي
جي ليکڪ ۽ شاعر آغا سليم منظوم ترجمو ڪيو، جيڪو  ءَسنڌي ٻولي ان کان پوءِ .ع ۾ ڇپرايو ويو9136 پاران يونيورسٽيءَ 

د رضوي ڊاڪٽر اياز حسين قادريءَ، ڊاڪٽر وقار احمجنهن بعد پروفيسر ع ۾ ڇپرايو ويو. 9111لوڪ ورثه اسلام آباد، پاران 
اسلام  ۾ شاهه جي رسالي جو چئن جلدن تي مشتمل نثري ترجمو ڪيو، جيڪو اڪيڊمي آف ليٽرس ءَسان گڏجي اردو ٻولي

   ع ۾ ڇپايو ويو.9116پاران  آباد،
۾ ترجمو ڪرڻ هڪ نهايت  ءَادب ۾ ترجمو هڪ الڳ فن جي حيثيت رکي ٿو، ڪنهن به ٻولي جو ڪنهن ڌاري ٻولي

جو ترجمو ڪرڻ  ءَجو ترجمو ڪيو وڃي، ڇاڪاڻ ته شاعري ءَڪم آهي، خاص طور تي جڏهن شاعري ۽ مشڪل محنت وارو
ون ۽ تشبيهون، استعارا، چوڻيون، ورجيس ۾ ڪو به شاعر پنهنجي ٻولي جون جيڪي ءَنهايت ئي ڏکيو ڪم آهي. شاعري

اُها شاعري  جنهن دور ۾ ڪم آهي.ي ۾ ترجمو ڪرڻ ڏاڍو ڪَٺَن اصطلاح وغيره استعمال ڪري ٿو، انهن جو ڪنهن ڌاري ٻول
هجڻ پڻ ضروري آهي.  ڄاڻان جي  ،شاعري ڪري ٿو ،ڪئي ويئي آهي اُن دور جي ڄاڻ هجڻ سان گڏوگڏ جنهن پسمنظر ۾ شاعر

هڪ ته ان جي لفظن جو ترجمو ڪرڻ ۽ وري ان  ،جيئن ته ترجمو ڪرڻ وقت .شاعريءَ جو ترجمو ڪرڻ نهايت پيچيدو ڪم آهي
، اهڙي يت/وائي( اندر سمايل اُن جي خيالن، احساسن ۽ نظرين جي ترجماني ڪرڻ ضروري هوندي آهيسان گڏوگڏ شاعري )ب

ي ٻوليءَ ۾ اوتجي ٿو ته، اُن ترجمي ۾ شاعر جي فڪر ۽ فلسفي کي پڻ اجاڳر ڪرڻ ضروري هوندو ريت جڏهن ان شاعريءَ کي ٻ
 ڪم آهي. طلبڪرڻ هڪ نهايت محنت شاعريءَ جو ترجمو  مجموعي طور تي اهو چئي سگھجي ٿو ته، آهي. يعني

 ،ترجمو ڪندڙ کي ٻنهي ٻولين جي ڄاڻ هجي، بلڪه شاعريءَ جي ترجمي لاءِ ضروري آهي ته ،ترجمي لاءِ لازمي آهي ته
جنهن ٻولي مان  ،ته ڇومترجم کي ٻنهي ٻولين جي ڄاڻ سان گڏوگڏ ٻنهي ٻولين جي مزاج ۽ تهذيب جي پڻ بنيادي ڄاڻ هجي، 

۽ مروج لفظن جون اصطلاحي معنائون هونديون  جون پنهنجون ڪي حسناڪيون هونديون آهن ءَترجمو ڪيو وڃي ٿو، ان ٻولي
۾ ترجمو ڪيو وڃي  ءَجنهن ٻولي ،انهيءَ ڪري ضروري آهي ته جي لفظن ۾ بيان ڪرڻو هوندو آهي. جن کي ٻي ٻوليءَ آهن،
ته جيئن مترجم نه صرف لفظن جو ترجمو  ،محاورن ۽ تشبيهن وغيره جي ڀرپور ڄاڻ هجي انهي ٻوليءَ جي لغت، اصطلاحن، ،ٿو

 ۾ سمايل فڪر ۽ فلسفي جي پڻ ترجماني ڪري.    ءَڪري، پر شاعر جي خيالن، احساسن ۽ سندس شاعري
قادري، يعني ڊاڪٽر اياز حسين  ان ۾ ڪو شڪ نه آهي ته، شاهه جي رسالي جي ترجمي وارو ڪم اسان جي ٽنهي عالمن

شاعريءَ پاران پنهنجي علميت جي حساب سان هڪ تمام وڏو ڪم آهي، جنهن کي ساراهي سگهجي ٿو.  شيخ اياز ۽ آغا سليم
ڏکئي ڪم ۾ ڪي مونجھارا يا ڪجھ کوٽ ضرور هوندي  جي ترجمي جو ڪم هڪ نهايت ڏکيو ڪم آهي، انهيءَ ڪري هن
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پاران اردو  (عالمنمترجمن ) 93جو  Psalm of Lifeلو جي هڪ نظم انگريزي ٻولي جي هڪ وڏي شاعر لانگ في مثال طور، آهي.
ترجمو ڪيو ويو آهي.  نئونٻولي ۾ ترجمو ڪيو ويو آهي ۽ هر مترجم پاران پهرين ٿيل ترجمن ۾ ڪجھ کوٽ محسوس ڪندي، 

 جنهن بابت ڊاڪٽر حسن الدين احمد پنهنجي پي ايڇ ڊي جي تحقيقي مقالي ۾ لکي ٿو ته؛

ع( ا شمار انگریزت زبان کے بڑے شاعریں ں کیا جاتا ہے۔ اا نے جدید یورپی زبانوں 1001-ع1081لانگ فیلو )ہنرت ییڈز یرتھ “

 یہ ہیں۔کی تعلیم حاصل کی ایر مختلف یورپی زبانوں کے ا بی شہ پاریں کو انگریزت ں منتقل کیا۔ اا کی تماب نظمیں انگریزت ا ب  ا قیمتی سرما

Psalm of Life نگریزت کی شاہکار نظموں ں ہے۔اا نظم ں لانگ فیلو نے زندگی ایر عمل کو  ککزت حیثیت  ت ہے ایر عزب یاستقلال  ا شمار  ا

حاصل  ا زندگی کے معر س کو سر کرنے کی تعلیم  ت ہے۔ جن انگریزت نظموں کے ار ی ں ایک  ا زیا ہ ترجمے ہوئے ان ں اا نظم کو یہ امتیاز 

 (1)” کے ترموںں کی عداا  ب   ا زیا ہ ہے عنی  اا نظم کے وللہ منظوب ترجمے بازیات  ہوئے ہیں۔ر ی ں اا نظم ہے  س 

هن  ءَارشد صديقي ڊاڪٽر احمد حسن الدين پنهنجي هن تحقيقي مقالي ۾ مٿئين نظم جي ترجمن بابت ٻڌايو آهي ته،
نظم جو سڀني مترجمن کان وڌيڪ بهتر ترجمو ڪيو آهي ۽ سڀني مترجمن طرفان ڪيل ترجمي مان مٿئين نظم جي هڪ سٽ 

ارشد صدیقی نے اا ترجمہ ں نہ صرف انگریزت لفظ کی جگہ موزیں ار ی لفظ استعمال کرنے  ا امام ب کیا ہے بلکہ ”جو ترجمو ڏيندي لکي ٿو ته؛

  کی خو  آنگی  پر ی ض وجہ   ت۔ ثلاً   یسرے ند   ا ہلا  صرعع ہے۔الفاظ کی شوخی ایر تراکیب

 ,Life is real ! Life is earnest۔  1

 اا  ا ترجمہ ارشد صدیقی نے یوں کیا ہے:

 حیات ایک حقیقت ہے اک صداقت ہے

ر موںں ں کس طرح کیا گیا ہے۔

 

 مت
ہ

 اب  یکھئے  س ان ہی الفاظ  ا ترجمہ 

 ۔1
 
 ( ں کہتے ہیں۔95: 1” )حیات نغمۂ“ب ترجمہد  اپنے منظوسعد حسن سع

  ہےہے زیست حقیقت اک معمور تمنّا  

 ( کے عنوان  ا کیا ہے کہتے ہیں۔95: 1” )حیات رموز  “جعفر عباا نے اسی نظم  ا ترجمہ ۔3

 زندگی ہے اک حقیقت، ٹھوا  رپے مستعد  

 کو ارُ ی ں یوں منتقل کیا ہے۔ ( ں انگریزت کے مطلب99: 1” )پیاب عمل“خلیفہ عبدالحکیم نے ۔5

 ہستی حقیقی خلقت سچی  

 ( ں یوں ترجمہ کیا ہے۔110: 1” )زندگی“بدایونی نے   علی الدین عجز ۔9

 ہے زندگی قدیم  

 ( ں انگریزت الفاظ  ا مفہوب یوں ا ا کیا ہے۔60: 3” )سری  زندگی“نے   سید احمد کبیر ۔6

 عالم ہستی ہے بیدارت  



4 
 

ر جمہ۔1

 

 مت
ہ

 ( اا ں نامعلوب شاعر نے یوں ترجمہ کیا ہے۔110: 3‘ )زندگی  ا راگ’  ا عنوان ہے ایک 

 زندگی ہے یاقعی ایر زندگی ہےایک چیز  

 طبا طبائی کو منظوب ترموںں ں نمایاں مقاب حاصل ہے۔ کی یہ   ا نظم ‘ گور غریباں’۔0

ب ترجمہ کیا ہے یکن  یہ انگریزت الفاظ کے مفہوب کو پورت طرح ( کے عنوان  ا اا نظم  ا  امیا90: 5‘ )زندگی نغمۂ’انہوں نے  

 ار ی ں ا ا نہ کر سکے، فرماتے ہیں۔

 یہ خوب سمجھ لے  س ہے ہستی بے شک  

( کے عنوان  ا کیا ہے،  یکھئے انگریزت الفاظ  ا مفہوب ار ی 35: 6‘ )ہستی  ترانۂ’سید یوسف علی )یوسف یار جنگ(نے اا نظم  ا ترجمہ ۔5

  کس خوبی  اا ا کیا ہے۔ں

 اصلی ہے یاقعی ہے حقیقی ہے زندگی  

ی ۔18   ا اضافہ کرتے ہیں۔‘ امنگوں بھرت’( ں الفاظ 111: 6‘ )حیات زمزمۂ’  نے اپنے ترجمۂسعیدالدین خاں سع 

 حیات اک حقیقت امُنگوں بھرت  

  ۔11
 
 مفہوب کو خوبی  ا ظاہر کیا ہے۔ گو لفظ فریب  ا صرعع ں سکتہ آگیا ہے۔( ں 11: 0‘ )پیغاب حیات’ نے اپنے منظوب ترجمہ بشیر احمد طاہ

 فریب نہیں یہ اصل ہے  

یر جا پڑے، فرماتے ہیں۔18: 0‘ )سری  حیات’ظفر علی خاں اپنے منظوب ترجمہ ۔11
ُ
 ( ں اصل  ا  

 متاع یاقفیت  ا بھرا ہے  

 ہمارت زندگی  ا جیب ی  اماں  

 ( انہوں نے الفاظ  ا ترجمہ نہایت عمدہ کیا ہے۔51: 5‘ )عظمت  ا مینار’  منظوب ترجمہ  ا عنوان ہے ت کےسید شاکر علی جعفر ۔13

 یہ ہستی عین حقیقت ہے  

   Earnestایر  Real( ں الفاظ 55: 5‘ )حیاتسری   ’لت نے اپنے ترجمہحبیب النبی خاں صو ۔15
ٔ
حق ایر مزرعہ پاک کے  کے لئے جلوہ

 الفاظ استعمال کئے ہیں، جو اصل  ا  یر ہیں۔

   
 
 حق عمر ہے اک مزرعہ پاک اک جلوہ

 ( ں یوں ترجمہ کیا ہے۔113: 5‘)زندگی نغمۂ’نے اپنے ترجمہ  یحیدالدین سلیم ۔19

 اگلی  نیا ں یہی ہے جھلک  

 ں انگریزت الفاظ  ا ترجمہ اا طرح کیا ہے۔( 110: 18اندر جیت شرما نے اپنے ترجمہ زندگی  ا راز )۔16

 (3)”ریح جس کو فنا کبھی نہیں یہ ہے حیات    

 

پوي ٿي ته، اردو ٻولي جي عالمن پنهنجي پنهنجي علميت جي آڌار تي مٿئين نظم مان خبر مٿي ڄاڻايل انهن ترجمن  
جا ترجما ڪيا آهن ۽ هر عالم پاران پنهنجي انداز ۾ اُن نظم جو اردو ٻولي ۾ ترجمو ڪيو ويو آهي. انهيءَ حوالي سان لڳي ٿو 
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جي عالمن پاران  ني هلي سنڌي ۽ اردو ٻوليشاهه جي رسالي جا موجوده ترجما اڃا رسالي جي ترجمن جي شروعات آهي، اڳت ،ته
جيڪي ڪافي حد تائين تُز ترجما هوندا ۽ اُهي ترجما پڙهڻ سان اردو ٻولي  ،شاهه جي رسالي جا پڻ ڪيئي ترجما ڪيا ويندا

 ن جي مفهوم جي وڌيڪ پروڙ پوندي.  ي شاهه لطيف جي فڪر، فلسفي ۽ بيتک ڄاڻندڙن

شيخ اياز ۽ آغا سليم پاران ڪيل شاهه جي رسالي جي منظوم ترجمن ۽ ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل منثور 
ڪرڻ سان  تحقيقي ۽ تنقيدي جائزو پيشوائيءَ جو هڪ  ۽بيتن  مڪمل جيداستان پهرين جي  ڪلياڻمان سُر )نثري( ترجمي 

  يٺ ڏجي ٿو.ڪيل اردو ترجمو پڻ ه  پاران )مقالي نگار( پنهنجيگڏوگڏ 

 ي،ڌَڻ  عَل يمُ، اَعلى، عالَمَ جو  ،اَللهُ ،اَوَل  
 ،قديم آہ   مقائ ين،س قَدرت يھجپَ  قاد رُ 
دُ، وَح   ي،وال ، ،قراز ،ہ  دَ واح   ،رَح يم رَبُّ
 ،يمڪ  ئ ي حَمدُ حَ چ ي،ڌڻ سچو ہسارا سو
يمُ،ڪَ  ڻپا ريڪ  .يج ھانج ڙَ جو ونڙُ جو ر 

 

 (19، ص: 9، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،) 
 

ل
ّ
 ،مالک  ا عالم ب  ،اعلیٰ ،علیم ،اللہ ،ای

 ہے قدیم، قائم ،اپنی قدرت  اقا ر 

حدہٗ ،یاحد ،یالی
َ
 رحیم،رازق، رب  ،ی

 ،حمد حکیمسچے مالک کی کر ثناء، کہہ کر 

 ۔جوڑ اا جہان کیسارت  ،یمکرخو  ہی کرتا ہے یہ 

 

 برائے مقالہ نگار()ترجمہ 

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
تیرت ہی ذات ایل ی آخر، وج ہی قائم ہے ایر وج ہی 

 قدیم

 ، تیرا ہی آسرا ہے رب کریمتجھ  ا یابستہ ہر تمنا ہے

ہی ، وج ہی اعلیٰ ہے ایر وج کم ہے جتنی کریں ترت وجصیف

 علیم

  یاحد ذات، رازق   یالی شش جہات
 
 رحیم  ائنات رب

 ایل اللہ، علیم، اعلیٰ، عالَم  ا مالک،

  قدرت  ا قائم ہے قدیمر اپنییہ قا   

، رازق رب رحیم ہے۔
ُ
 یہ یالی، یاحد، یحدہ

 کہہ کر حکیم ثنا کری اُا سچے آقا کی، پہلے حمد 

اا معبو  بر حق نے اپنے لطف ی کرب  ا تخلیق 

 ت کی  ائنا

 ایل اللہ علیم، اعلیٰ عالم  ا  ھنی، 

 قا ر اپنی قدرت  ا، قائم ایر قدیم،

 ، رازق رب رحیم،یالی، یاحد، یحدہٗ

 مدحت کر اا سچے رب کی، کہہ کر حمد حکیم،

 یہ جگ کے  اب سنوارے۔یہ یالی یہ کریم، 

 39ع، ص: 1888سلیم آغا،             9ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      3،ص: ع1563ایاز شیخ،           
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ٽنهي مترجمن پاران تمام گھڻي محنت ۽ و وٺڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته، مٿئين بيت جي ٽنهي ترجمن جو تنقيدي جائز 
مثال  ڪٿي ڪٿي ٿوري کوٽ محسوس ٿئي ٿي.شيخ اياز ۽ آغا سليم پاران ڪيل ترجمن ۾ لگن سان ترجمو ڪيو ويو آهي، پر 

جي مفهوم جو ترجمو هجڻ ڪري، شاهه جي ڪلام جي روح کان ڪجھ  ڪيل ترجمو لفظي ترجمو نه پر بيتطور شيخ اياز پاران 
پاران ڪيل  پنهنجي ڪلام ۾ جنهن حسناڪي ۽ جمالياتي انداز ۾ بيت چيل آهن، شيخ اياز۽ شاهه لطيف پاران  پري نظر اچي ٿو،

ي ٿي، ۽ ائين لڳي ٿو ته ڄڻ، شيخ اياز شاهه جي بيت جو مفهوم ۽ بيت جي تشريح لفظي ترجمي جي کوٽ محسوس ٿئترجمي ۾ 
 !کي پنهنجي لفظن ۾ اردو ٻولي ۾ بيان ڪيو آهي

آغا سليم پاران ڪيل مٿئين بيت جو ترجمو لفظي اعتبار سان ۽ مفهوم جي حساب سان ڪنهن حد تائين بهتر آهي،  
یہ جگ کے ’جو ترجمو ‘ .يج ھانج ڙَ جو ونڙُ جو’ر؛ آخري سٽ جي ٻي پد سٽ جي ترجمي ۾ ڪجھ کوٽ آهي، مثال طو پر آخري

 ٿيل آهي، جيڪو تُز ترجمو نه ٿو لڳي.  ‘ اب سنوارے۔
 نثري ترجمومٿئين بيت جي ٽنهي ترجمن جي ڀيٽ ڪرڻ سان پروڙ پوي ٿي ته، ڊاڪٽر اياز حسين قادريءَ پاران ڪيل  

سمجھ ۾ اچي وڃي ٿو، شايد سولائيءَ سان شاهه لطيف جي بيت جو مفهوم جنهن کي پڙهڻ سان   آهي،ڪنهن حد تائين بهتر 
نثري ترجمو هجڻ ڪري ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمو وڌيڪ اثر انداز لڳي ٿو ۽ شاهه جي بيت جو مفهوم ۽ بيت 

  ۾ بيان ڪيل فڪر ۽ فلسفو وڌيڪ بهتر واضع ٿئي ٿو. 
 

 ،چئين ا ي  ، جان ٿو ہ لَه يڪَ ر  لا شَ  ه  دَ وَح  
 ،ہدُ ڪارَڻ ي، ن رتُون منجھان نيه  تان مڃ مُحم  

ي   رُ ٻئن کي.تان تون وڃئو ڪ   ، نايين س 
 

 (19، ص: 1، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ٗٗہلاشریک لہ یحدہٗ

ُ

 

 ،، اگر ایسے کہتے ہو ت

 ،باہماپنی رضا خوشی  ا  کو، وج مانو شافع، محمدؐ

 کے آگے سر جھکاتے ہو۔  یگر، تاہمکیسے جاکر 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
اگر اللہ پر رکھتے ہو ایمان، رولل اللہ  ا ی ض 

 لو لگاؤ،

، کسی  ر پر نہ  ا ول اسمائے جس ں ان  ینوں 

 اا سر کو جھکاؤ

 لاشریک لہ  تم جو
ُ
 ،کہتے ہویحدہ

 کو  ل کی گہرائی  ا، سبب )تخلیق  ائنات( سمجھو   محمدؐ

یسریں کے آگے سر جھکاتے ہو
ُ
 پھر کیوں جاکے  

 ،بار اکیحدہ، لاشریک لہ، کہہ  ے جب 

 احمد ہیں تخلیق  ا باعث، پیار  ا کر اقرار،

 ، جاکر سر کو جھکائے۔ یارغیر کے  کیوںپھر 

 39ع، ص: 1888سلیم آغا،                      9ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد            3،ص: ع1563ایاز شیخ،           
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يل ترجمو لفظي نه پر مفهوم جو ترجمو آهي، پر انهيءَ ۾ به ڪجھ ڪ شيخ اياز پارانمٿئين بيت جي شيخ اياز پاران  
ين سٽ جي ترجمي يل ترجمو هڪ ئي سٽ ۾ ڪيو آهي ۽ ٽته شيخ اياز پاران بيت جي پهرين ۽ ٻئي سٽ جو گڏکوٽ آهي، جيئن 

مترجم پنهنجي طرفان وڌاءُ ڪيو آهي، انهيءَ سٽ جي  ‘سمائے جس ں ان  ینوں  ا ول ا، ’۾ ڪجھ وڌاءُ ڪري ويو آهي، مثال طور؛
ي   ’لطيف جي بيت جي سٽ آخري پد جو ترجمو پڻ درست ٿيل نه آهي، جيئن ته شاهه  رُ ٻئن کي.تان تون وڃئو ڪ  ۾ ‘ ، نايين س 

جڏهن ته ترجمي ۾ شيخ اياز پاران لکيل  !ٻين جي آڏو ڪيئن ٿو پنھنجو سر جهڪائينوڃي ان کان پوءِ تون  بيان ڪيل آهي ته،

  !‘کسی  ر پر نہ اا سر کو جھکاؤ ’آهي؛
جو  ‘،جان ٿو چئين ا ي  ’جي ٻئي پدسٽ  پهرينآغا سليم پاران ڪيل ترجمو به ڪنهن حد تائين بهتر آهي، پر بيت جي 

. آغا سليم پاران مٿئين ترجمي ۾ صرف قافيئي جي پورائي لاءِ ‘کہہ  ے جب اکبار،’ترجمو آغا سليم پاران هن ريت ڪيل آهي؛

ئي ٿيل نه آهن، جن جي ترجمي لاءِ انهن لفظن جو  آهن، جڏهن ته بيت ۾ اهڙا لفظ استعمال ڪيلاستعمال ‘  یار’۽  ‘اکبار’لفظَ؛ 
جي معني آغا ‘ ڪارڻي’ي سٽ جي ترجمي ۾ پڻ ڪجھ جھول آهي. ان سٽ ۾ استعمال ٿيل لفظ يت جي ٻب  استعمال ڪيو وڃي.

ان لفط ن حد تائين ٺهڪي پڻ اچي ٿي، پر ٿيل آهي، جيڪا پڻ درست آهي، ۽ مٿئين بيت ۾ ڪنه تخلیق  ا باعث،’سليم پاران،
جي جيڪڏهن معنيٰ شفاعت جو ڪارڻ ورتي وڃي ته وڌيڪ بهتر رهندو، بلڪه هن بيت کان پوءِ آيل ٻن بيتن ۾ ا ها ‘ ڪارڻي’

 معنيٰ ٺهڪي بيهندي. 
ڪنهن  ڪارڻي. )سن. ڪارَڻ ڪَ( جو”؛هن ريت لکي آهيانهيءَ لفظ جي معنيٰ ، شاهه جي رسالي ۾ ڊاڪٽر گربخشاڻي

پاڻئي دنيا جي پيدا ٿيڻ جو .9انهي ڪري ڪوٺيو وڃي ٿو، جو: ‘ يڪارڻ’کي   ڳالهه جو ڪارڻ يا سبب بنجي. حضرت محمدؐ
جيڪڏهين تون نه هجين ها ته ڪڏهين نه   اي محمدؐ’يعني ‘ لو لاڪ لما خلقت الافلاڪ’ڪارڻ هو، جئن حديث ۾ ڄاڻايل آهي ته 

خدا جي  حضرت محمدؐ.6 .يامت جي ڏينهن گنهگارن جي شفاعت جو ڪارڻ ٿيندو، قحضرت محمدؐ.1‘خلقيان ها هي آسمان
، بچائيندڙ، لفظ جون ٻيون به معنائون آهن؛ گماشتو، عام مختيار، وسيلو‘ ڪارڻي’سچي وحدانيت ڦهلائڻ جو ڪارڻ هو. 

 (4)“‘وچا ڪنءَ وران؟ ڪنڌي مهجو ڪارڻي.. ’91، 1شفيع وغيره، ڏسو سر سهڻي 
ڻ ي ذ. صفت. فاعل، ڪرڻ وارو، ڪندڙ ”معنيٰ سنڌي لغت ۾ هن ريت ڏنل آهي؛ڪارڻي لفظ جي  ڻ ي جمع ڪار  ڪار 

)ڪم(. نائب، گماشتو، ڀَلاوڻو. سنڀاليندڙ، مددگار، حامي، سرپرست. ڀرجھلو. والي وارث. وسيلو، ذريعو. ڪارساز. شفاعت 
 (5)“ڪندڙ، شافع.

 ڄاڻايل آهي.‘ سبب )تخلیق  ائنات(’ارڻي لفظ جو ترجمو ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل نثري ترجمي ۾ پڻ ڪ
ورتي وڃي ته انهيءَ بيت ۽ خاص طور ‘ ، شافعوسيلو، ذريعو’لفظ جي معنيٰ ‘ ڪارڻي’مٿئين بيت جي ترجمي ۾ اگر 

ئي پيروي ڪرڻ سان جي گذاريل زندگيءَ جي  پاڻ سڳورنؐ، ڇوته، تي ان کان پوءِ آيل ٻن بيتن جو مفهوم ڪجھ بهتر واضع ٿيندو
ڪارڻ/ وسيلو/ ذريعو آهن، جن جي شفاعت جو وسلم ئي  شفاعت ملي ٿي، يعني حضرت محمد مصطفيٰ صلي الله عليه وآله  

  ترجمو مٿي ڏنل آهي. ار پاران انهيءَ معنيٰ سان بيت جووڌيڪ وضاحت لاءِ مقالي نگپيروي ڪرڻ ۾ ئي ڇوٽڪارو آهي، 
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يڪَ  دَه  وَح   ،، جڏه ہ لَهلا شَر   چيو جَن 
 ،دُ ڪارَڻ ي، هيجا ساڻُ ه يَن  تن مڃيو مُحم  

، اَوَتڙ  ڪو نه اولئو.  تڏه منجھان تَن 
 

 (19، ص: 6، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،کہا جب جنہوں نے، ٗٗہلاشریک لہ یحدہٗ

 ،قلبانہوں نے قرب ی کو،  شافع، محمدؐ  مانا 

 ہوا۔ نہانہیں ں  ا تب، کوئی گمراہ 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
کو بصد  مانا، محمدؐجنہوں نے  ل  ا اا یکتا کو 

 اخلاص جانا،

نہ ان  ا  یر نہ ان کو کوئی گمراہی  ا خطرہ، 

  ا ٹھکانہ۔ ہے ان

 لاشریک لہ کہا، جس
ُ
 نے یحدہ

 ائنات  ا سبب  کو تخلیق  انہوں نے  ل کی گہرائی  ا محمدؐ

 تسلیم کیا

 گئے ا بھٹک نہیں  صحیح راستےپھریہ 

 لاشریک لہ، کہا جنہوں نے یار، یحدہٗ

 اقرار، ا کمحمد ہیں تخلیق  ا باعث،  ل  ا 

 آیا۔، کبھی ی ض مشکل گھاٹ نہ پہنچے یہ ب  پار

 36ع، ص: 1888سلیم آغا،               9ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد            3ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

ترجمو، لفظي ترجمي جي حوالي سان درست ٿيل نه آهي، جڏهن ته بيت جي مفهوم  ڪيلمٿئين بيت جو  شيخ اياز پاران 
آغا سليم پاران ڪيل جي نشاندهي ڪرڻ ۾ به پورو نه ٿو لهي، وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ سٽ وار ترجمو ڏنل آهي. 

وضاحت جي جائزي ۾  (1-نمبري سٽ جي ترجمي لاءِ هن بيت کان اڳ ڏنل بيت )بيت رجمي ۾ پڻ ڪجھ کوٽ آهي. بيت جي ٻت
،’ين سٽ جي پهرين پد سان ذڪر ڪيل آهي. بيت جي ٽ ٿيل آهي، جيڪو درست نه  ‘پہنچے یہ ب  پار، ’جو ترجمو ‘ تڏه منجھان تَن 

بيت جي پهرين سٽ ۾ جمع جي  اهڙي ريت ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل نثري ترجمي ۾ پڻ ڪجھ کوٽ آهي. آهي.
ن  ’صيغي ۾  نه آهي، جڏهن ته ٻئي سٽ ۾ جمع  ڪيلٿيل آهي، جيڪو درست  ‘جس’استعمال ٿيل آهي، جنهن جو ترجمو لفظ ‘ ج 

 .يڪ وضاحت لاءِ مٿئين چارٽ ۾ ترجما ڏنل آهنوڌجو صيغو استعمال ٿيل آهي، جيڪو درست آهي. 
يڪَ  دَه  وَح    ، جن اُتو سين ا يمانَ،ہ لَهلا شَر 

 ل سانَ،دُ ڪارَڻ ي، قَلبَ ساڻ تن مڃيو مُحم  
 نه اولئا. ہاُوءِ فائ قَ ۾ فَرمان، اَوَتڙ  ڪ

 

 (19، ص: 4، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)

 ایمان،بصد جنہوں نہ کہا ، ٗٗہلاشریک لہ یحدہٗ

 ،اپنی  ل ی زبانکو،  مانا شافع، محمدؐ 
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 ۔کبھییہ گمراہ نہ ہوئے  ،فائق ں فرمان

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
بھی، دل سے مانا  امل ایمان کے ساتھ جس نے 

،  زبان سے مانا

 جس کی خاطر بنی ہے یہ  نیا، اا محمد  ا  کتبہ جانا،

 ہستی کو اا نے پہچانا، فوقیت اا کو  یسریں پہ ملی، اپنی

 لا شرک گر انا۔ حقیقی کو، یحدہٗ قا ر   اجس نے ا

 جنہوں نے ایمان کے ساتھ یحدہ لاشریک لہ کہا،

 کو تخلیق  ائنات  ا سبب سمجھا  ل ایر زبان  ا محمدؐ

 
 
 خو  کو ممتاز کیا خدایندت کی پیریت ں، احکاب

 ۔گئےپھر یہ صحیح راستے  ا بھٹک نہیں 

 ایمان،ایر ہو  لہ، ہیں یکلاشر یحدہٗ

  قلب ی زبان،نےہیں تخلیق  ا باعث، ما  محمدؐ

 ئق ں فرمان، کبھی نہ مشکل گھاٹ گئے  یہ۔فا

 36ع، ص: 1888سلیم آغا،            6ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     3،ص: ع1563ایاز شیخ،           
 

فهوم ترجمو، لفظي ترجمي جي حوالي سان درست ٿيل نه آهي، جڏهن ته بيت جي م ڪيلمٿئين بيت جو  شيخ اياز پاران 
کي اجاڳر ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي، جنهن ڪري ٽن سٽن واري بيت جو ترجمو چئن سٽن ۾ ڪيو ويو آهي! مٿئين 

( ۾ ڏنل نه 6۽  1-ت نمبرجو ترجمو ڏنو ويو آهي، جيڪو مٿئين ٻنهي بيتن )بي‘ ڪارڻي’بيت جي ترجمي ۾ شيخ اياز پاران لفظ 
آغا سليم ۽ ڊاڪٽر اياز حسين جي جائزي ۾ تفصيل سان بيان ٿيل آهي.  1-انهيءَ لفظ جي معنيٰ جي حوالي سان بيت نمبرهو. 

 .نحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ترجما ڏنل آهوڌيڪ وضا .قادريءَ پاران ڪيل ترجما ڪافي بهتر آهن
 ، سُتَڙ  وئا سال مَ،نه اولئا ہاَوَتڙَ ڪ  

 ،هيڪائ ي هيڪُ ٿئا، اَحَدَ سين عال مَ 
م  .بي بها بال مَ، آگي ڪئا اڳَه 

 

 (19، ص: 5، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،گئے سالم ، آسان گھاٹبھٹکےنہ کسی مشکل گھاٹ 

 ،عالم ساتھایک ہوئے، احد کے یکتائی  ا  

 نے پہلے ہی  ا۔ آقااا  ،انمول کیے بالم

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
  راز  اران  الم،  ہیں ازل ہی  ا بے نیاز  

ٔ
 معبو ، جلوہ

 مقصو ، گمرہی  یر ہی رہی ان  ا، مل گئی ان کو منزل  

 ۔شاہد ی مشہو احد ہوکر، ہو گئے ایک  یحدت   یاقف 

 صحیح راہ پر سالم رہے گئےیہ بھٹک نہیں 

 احد ں مل گئے۔ معرت  یالے ذات  

 بلند بخشا خدا نے ازل  ا اُن کو رتبۂ

 رہی سالم، ناؤراہ ں مشکل گھاٹ نہ آیا، 

 ایک  ا مل کر ایک ہوئے ہیں، ایسے سارے عالم،

 ازل  ا۔ریز  سائیں! یہ رب کے بالم،  بنے

 36ع، ص: 1888سلیم آغا،             6ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      3ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
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ترجمو، لفظي ترجمي جي حوالي سان درست ٿيل نه آهي، جڏهن ته بيت جي مفهوم  ڪيلمٿئين بيت جو  شيخ اياز پاران 
لفظي ترجمي جي  ترجمي ۾ڪيل پاران  آغا سليم ڪندي، پنهنجي طرفان لفظ ٽُنبيا ويا آهن! کي اجاڳر ڪرڻ جي ڪوشش

 .ياز حسين قادريءَ پاران ڪيل ترجمو ڪنهن حد تائين بهتر آهيڊاڪٽر ا .، پر بيت جو مفهوم اجاڳر ٿئي ٿوڪجھ کوٽ آهي
 .هيٺان ليڪ ڏنل آهي لفظن جي مونجھاري وارن، جن ۾ وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ترجما ڏنل آهن

 

 ، نسورو ئ ي نُورُ،آگي ڪئا اڳَه م
م   ٌّلاَ خَوف  سُور، ہزَنُونَ، سچن ڪونهيَح   وَلاَ هُم   عَلَيه 

 مولي ڪئو مَعمُور، اَنگُ اَزَلَ ۾ اُن  جو.
 

 (19، ص: 3، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،جنہیںہی، سراپا نور ازل  اکیا رب نے 

 
 

یه
لیَ
َ
ع

وف 
َ

 

اخ
َ
ال

َ
ل
َ
ون،  م ی

ُ

 

ن
َ
 

 
ی

م ی

ُ
ه

 انہیں، تکلیف جو ہیں سچ یالے نہیں 

 ، مولا نے ریز ازل  ا،مزینکیا انُ کو 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

، اُن کے  ل ریشنی  یست ہے جن پر حسن  پروج 

  ا ہیں معمور،

خوف ی رنج یغم ی الم  ا  اپنی  نیا الگ بسائی ہے،

  یر۔

تبۂخدا نے اُن کو ازل  ا 
ُ
، جو نور) امل بلند بخشا ر

 ہیں(

 
 
یه
لیَ
َ
ع

وف 
َ

 

اخ
َ
ون۔ جو حق پر ہیں، اُن کو ل

ُ

 

ن
َ
 

 
ی

م ی
ُ
ه

ا 
َ
ل
َ
م ی

 کوئی ڈر ایر خوف نہیں۔

۔ خدا ہی اپنے رب  ا ا کان  ا رشتہ ازل  ا 

 نے ان کو اچھائیوں  ا معمور کر یا۔

 ازل  ا، کیا سراپا نور، رب نے ان کو ریز  

 ،رنجور ، کبھی نہیںلاخوف علیہم ولا ہم یحزنون

 ازل  ا۔ ہیں معمور، یہ وج  ریز   عشق  ا

 36ع، ص: 1888سلیم آغا،             6ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

ترجمي ۾ کوٽ آهي، جڏهن ته بيت جي مفهوم کي اجاڳر ڪرڻ جي ڪوشش ۾ پڻ  ڪيل مٿئين بيت جي شيخ اياز پاران 
ائين چئي سگھجي ٿو ته، شيخ اياز پاران مٿئين بيت جو ترجمو درست ٿيل نه آهي. وڌيڪ وضاحت لاءِ ڪامياب نظر نه ٿو اچي! 

حسين قادريءَ پاران ڪيل ترجمن ۾ پڻ ٿوري ڊاڪٽر اياز  ۽آغا سليم ترجمي ۾ مونجھاري وارن لفظن هيٺان ليڪون ڏنل آهن. 
وڌيڪ  مترجمن پاران ٿورو واڌارو ڪيو ويو آهي.مثال طور؛ بيت جي ٽين سٽ جي ترجمي ۾ ٻنهي  کوٽ محسوس ٿئي ٿي.

 .وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ترجما ڏنل آهن
 

، ده  وَح   ين   جي وڍئا، ا لاَ الله سين اور 
، ين   ه يون حقيقت گڏئو، طريقت تور 
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،  معرفت جي ماٺ سين، ڏيساندَرُ ڏورين 
،سُک نه سُتا ڪڏهم، و ين   يهي نه ووڙ 

، عاشق عَب   ين   للَط يفُ چي.داڪُلَنئُون ڪور 
 

 (19، ص: 9، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،ہے ان  ا ذکرانالااللہ ا  ، کیا بسملنے جن کو  یحدت

 ، وجلیں طریقت کو وجانا ل حقیقت  ا جوڑ کر، 

 ،جانا انہوں نے غیب کو خاموشی کی معرت   ا،

 ،گر اناباعث فرحت نہیں  ،کبھیولئے نہیں سُکھ  ا 

 ، ں  اعاشقو ہے  اب ، اٹناسر تن  ا کہےعبداللطیف! 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

 یحدت اسرار یاقف الااللہ ہیں یہ، ہوئے جو  ذکر  قتیل

 بذات خو  ہیں یہ خضر حقیقت آشنا ہے ریح اُن کی، 

 طریقت

، نگاہوں ں مسات  ہی لبوں پر معرت  انُ کے سکوت  

 مسات 

ن عاشقوں ا  ‘ لطیف’عیش ی عشرت،  ہمیشہ بے نیاز  

 پر حق کی رحمت

 ں اپنی ہستی گم کر  یتے ہیں ایر الا اللہ  ا یر  
ُ
جو یحدہ

 کرتے ہیں

 ہیں۔ سمجھتے، طریقت کو کرکےجذب اپنا من حقیقت ں 

یسرت یا یوں ں معرت  کی منزل ں خامو  ر
ُ
ہ کر  

 سرگر اں رہتے ہیں،

کبھی آراب کے ساتھ نہیں ولتے، نہ اللہ کی یا   ا غافل 

 ہو کر ولتے ہیں ایر نہ غافل ہوکر بیٹھتے ہیں۔

یہ اپنا سر ے عبداللطیف کہتا ہے جو اللہ کے عاشق ہیں 

   یتے ہیں۔

 لااللہ،یحدت ہیں ایر، لب پر ا   قتیل  یہ جو

 ،جن کی طریقت راہحقیقت،  جن کو ہے عرفان  

 معرت  کی مُہر ہے لب پر، ڈھونڈے  یر نگاہ،

 ،من ں  ر  اا کہآنکھ نہ جھپکیں،  پل ی ضسُکھ  ا 

 یہ  اٹیں سرکندھوں  ا۔ ان کی عجب ہے چاہ،

 31-36ع، ص: 1888سلیم آغا،             1-6ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

اياز ۽ آغا  بهتر آهي. شيخ ڪجھ مٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمو 
سليم پاران ڪيل ترجمن ۾ لفظي ترجمي ۾ ڪجھ کوٽ آهي. آغا سليم پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جو مفهوم ڪجھ واضع ٿئي 
ٿو، پر شيخ اياز پاران ڪيل ترجمي ۾ ڪافي مونجھارو آهي. مثال طور بيت جي پهرين ۽ آخري سٽ جي ترجمي ۾ ئي گھڻو 

، عاشق عَب  ڪُلَنئُ  ’مونجھارو آهي، بيت جي آخري سٽ  ين  ا ن  ‘فیلط’ ’جو ترجمو هن ريت ٿيل آهي؛ ‘ داللَط يفُ چي.ون ڪور 
ءِ مٿي چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ ترجمي ۾ وڌيڪ وضاحت لاجيڪو درست نه آهي.  ‘رحمت یپر حق ک ںعاشقو

 مونجھاري وارن لفظن جي هيٺان ليڪون ڏنل آهن.
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 الله اَڌ ڪئا، جي وڍئا، الا   دَه  وَح  
 دُ رَسُولُ چئي، مسلمان ٿئا،مُحم  

 پ ئا، ہپَه دُاللَط يفُ چي، ا نهمعاشق عَب  
ئا وحد   ت يلاه   يلاه و  ي.ڌ ڻَي ڌُئا، ج   تَ گڏج 

 

 (19، ص: 9، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،جبنے  لااللہا  بسمل کیا ایر  ،مارایحدت نے جن کو 

 مسلمان ہوئے ب  یہ کہہ کرمحمد ہیں رولل خدا، 

 ،تبآئے ااُ راستے پر  جب ! عاشق،عبداللطیف کہے

 ،ںمل گئے یحدت  پھر ،منتخب کیا ان کو نےرب 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

 
 
 آ میت ایج   تیغ یحدت، کمال   کشتگان   مقاب

 ایمان

 یہی ہیں صاحبِ اا راستے پر جو چلے ہیں،‘ لطیف’

  ایمان ی عرفان

کیا ایر الااللہ نے ٹکڑے ٹکڑےجن کو یحدہ نے 

رولل اللہ کہہ کر  ی حصوں ں  اٹا ایر جو محمد ؐ

 مسلمان ہوئے

 عبداللطیف کہتا ہے جو عاشق اا راستے چلے

یہ  کیونکہخدا نے اُن کو اپنا برگزیدہ ند ہ بنایا، 

 یحدت ں گم ہو گئے۔ 

 ،بسملکے  لااللہیحدت ہیں ایر، ا   یہ جو قتیل 

ایر، ہوگئے  ل  ا ” محمد ہیں برحق“کہا  س 

 ،قائل

 کہے لطیف  س جس عاشق نے، پائی ہے یہ منزل،

 ، رب نے اا کو  ھو یا۔ جھلملیحدت  ا 

 31ع، ص: 1888سلیم آغا،             1ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
 

،نثري ترجمو هجڻ  بهتر آهي ڪجھ مٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمو 
شاهه لطيف جي ڪري ڊاڪٽر اياز حسين قادري وڌيڪ وضاحت سان لکي ٿو، جنهن ڪري غير سنڌيءَ کي ترجمو پڙهڻ کان پوءِ 

و به ڪجھ بهتر آهي، منظوم ترجمو آغا سليم پاران ڪيل ترجم بيت جو مفهوم وڌيڪ سولائيءَ سان سمجھ ۾ اچي سگھي ٿو.
محسوس ٿئي  لفظي ترجمي ۾ ڪجھ کوٽاران ڪافي محنت سان ترجمو ڪيو ويو آهي، هڪ ڏکيو ڪم آهي، پر آغا سليم پ

پر شيخ اياز پاران ڪيل ترجمي ۾ ڪافي مونجھارو  ٿي، پر بيت جو ترجمو پڙهڻ سان بيت جو مفهوم ڪافي واضع ٿئي ٿو،
لڳي ٿو شيخ اياز پاران بيتن شاهه لطيف جي چئن سٽن جي بيت جو ترجمو شيخ اياز پاران صرف ٻن سٽن ۾ ڪيو ويو آهي! آهي. 

بيت شاهه جي بيتن سان مشابهت نه ٿا رکن،  ڪيلجي مفهوم جو ترجمو ئي ڪيو ويو آهي، جنهن ڪري شيخ اياز جا ترجمو 
بلڪه ائين لڳي ٿو، ڄڻ شيخ اياز پاران شاهه لطيف جي بيتن جو ترجمو نه پر شاهه لطيف جي فڪر ۽ فلسفي کي نظر ۾ رکندي، 

توهان مٿئيون بيت ڏسي سگھو ٿا ! وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾  ؛مثال طورلي ۾ شاعري ڪئي وئي آهي. نئين سر اردو ٻو
 .ونجھاري وارن لفظن جي هيٺان ليڪ ڏنل آهيترجما ڏنل آهن، جن ۾ م
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 الله اَڌ، جي وڍئا، ڪئا الا   دَه  وَح  
ي س   هسي ڌڙَ پَس    اَڀاڳي نه ٿ يي. ہڌَ، ڪ 

 

 (19، ص: 1، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) مولچند،گربخشاڻي، هوتچند )
 

 ،مجریح نےلااللہ ا   بسمل کیا، ایر کیا جن کو یحدت نے

   ۔ کیاا منزل  کس بدنصیب کو تمنا نہ ہو، ایسے  ھڑ  یکھنے  ا

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو ڪيل ترجموپاران  ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
ہوئے جو لوگ، اُن کو ” یحدہٗ“ کشتہء

  ی نیمنے کر یا ” الاّ“

ت آزما نہ ہوا، پھر کسی ایر خوف  ا جرأ

 تسلیم  ا سر 

کیا ایر الااللہ نے  ی حصوں ٹکڑے ٹکڑے جن کو یحدہ نے 

 ں  اٹا۔

کون بدقسمت ہوگا جو  ھڑ  یکھ کر اُن جیسی منزل پانے کی 

 خواہش نہ کرے گا۔ 

 ،بسمللااللہ کے یحدت ہیں ایر، ا   یہ جو قتیل 

 تر ا۔   جیارا، کیوں نہ گھائل یکھ کے ایسے 

 31ع، ص: 1888سلیم آغا،              1ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

ترجمي ۾ مونجھارو آهي، جڏهن ته بيت جي مفهوم کي اجاڳر ڪرڻ ۾ پڻ شيخ  ڪيلمٿئين بيت جي  شيخ اياز پاران 
اياز وٽ کوٽ محسوس ٿئي ٿي. ائين چئي سگھجي ٿو ته، شيخ اياز پاران مٿئين بيت جو ترجمو درست ٿيل نه آهي، يعني ترجمي 

ضع نه ٿو ٿئي! وڌيڪ وضاحت لاءِ ترجمي ۾ مونجھاري وارن لفظن هيٺان ليڪون ڏنل آهن. آغا سليم ۽ مان بيت جو مفهوم وا
ڊاڪٽر اياز حسين قادريءَ پاران ڪيل ترجمن ۾ پڻ ٿورڙي کوٽ محسوس ٿئي ٿي، پر بيت جي مفهوم کي اجاڳر ڪن ٿا. وڌيڪ 

 وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ترجما ڏنل آهن.
ر ڍُونڍيان، ڌڙ نه لهان رُ ناه ،س   ، ڌڙ ڍُونڍيان، س 

 ،ہهَٿَ ڪَرايُون آڱريون، وئا ڪپجي ڪان ه
ها    نءِ، جي وئا، سي وڍئا.وحدت جي و 

 

 (19، ص: 91، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،ساتھ نہیںوج سر  ڈھونڈلوں،،  ھڑ ملےوج  ھڑ نہ  ،ںلوسر ڈھونڈ

 ایر ہاتھ،کلائیاں جیسے کٹتے ہیں سرکنڈے، ایسے کٹی انگلیاں 

  گئے۔بسمل ہویحدت کے ساتھ، جو گئے، یہ  یصال  

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(
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 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

وج جسم جسم موجو  ہے وج سر غائب، سر اگر مل گیا 

 نہیں

 یست  کچھ ی ض اا کے ولا نہیں معلوب، منزل  

  ں ہیں اہل یقیں

ں سَر کو تلا  کرتا ہوں وج  ھڑ نہیں ملتا،  ھڑ 

ہاتھ، کلائیاں، ڈھونڈھتا ہوں وج سَر نہیں ملتا 

 انگلیاں کہاں گئیں؟

یحدت  ا یصل جن کو حاصل ہوا، یہ ٹکڑے 

 ٹکڑے ہوگئے۔ 

سر ڈھونڈیں وج  ھڑ نہ پاؤں،  ھڑ پاؤں وج سر 

 ،کہاں

ہاتھ ایر ہیں جیسے سرکنڈے کٹتے ہیں، کٹے

 ،انگلیاں

 ، یصل جنہیں یحدت  ا۔ خون افشاںتن من 

 31ص:  ،13بیت  ع،1888سلیم آغا،            0-1ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

ٺهڪي  ن ڪيل ترجمو بيت جي لفظي ترجمي تيشيخ اياز پارامٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڪجھ جھول آهي،  
اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جي ڊاڪٽر نه ٿو اچي، پر بيت جي مفهوم کي پڻ اجاڳر ڪرڻ ۾ ناڪام نظر اچي ٿو. 

آغا سليم پاران ڪيل ترجمي ۾ فهوم ۾ مونجھارو پيدا ٿئي ٿو. ٻئي سٽ جو ترجمو درست ٿيل نه آهي، جنهن ڪري بيت جي م
نه آهي، ۽  ڪيلجو ترجمو ئي ‘ ڪرايون’۾ استعمال ٿيل لفظ  ؛ بيت جي ٻي سٽمحسوس ٿئي ٿي، مثال طورکوٽ پڻ ٿوري 

چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ مونجھاري واري  وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿيآخري سٽ جي ترجمي ۾ پڻ ڪجھ مونجھارو آهي. 
 لفظن جي هيٺان ليڪون ڏنل آهن.

يڪَ لَه ده  وَح    ، ٻُڌءِ نه ٻوڙا،ٗ  ہلا شَر 
 نه سُئا، جي گھَٽَ اَندر گھوڙا، ينڪه  تو ڪن

 ڳاڙيندي ڳوڙها، جت شاهد ٿ ندءِ سامُها.
 

 (19، ص: 99، بيت 9داستان ، ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 !غافلاے تم نے لاشریک لہ، سنا نہیں  یحدہٗ

 ی غل، شور برپا ہے اندر تیرے  ، جونہیں سُنا  انوں  ا کیا وجنے

 ، یہاں آنسوں بہت بہاؤ گے۔ہونگے مقابل شاہد جہاں

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو ترجموپاران ڪيل  ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
، سن سکا وج نہ کے عاشقلا شریک  یحدہٗ

 اپنے  ل کی پکار

ضبط ہو آئیں گے،  یہجب ترے سامنے 

 جائیگا تجھے  شوار

 اے بہرے! وج نے یحدہ لاشریک لہ نہیں سنا

  وج نے اندر کی آیاز نہیں

 

 ؟سُ

گواہی  یں گے وج  اعمال نامے پرجب گواہ تمہارے 

 تم ریؤ گے۔

 !اے غافللاشریک لہ، سنا نہیں  یحدہٗ 

 آن پڑت ہے مشکل،تیرے  ل ں شور بپا ہے، 

 ۔ ن محشر کےہوں گے گواہ مقابل، ریئے گا وج 

 31ص:  ،18 بیتع،1888سلیم آغا،              0ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
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شيخ اياز پاران ڪيل مٿئين بيت جي ترجمي ۾ ڪافي کوٽ مٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڪجھ جھول آهي،  
پڻ مفهوم  نه آهي، بلڪه ترجمي ۾ بيت جو ڪيلفظي ترجمو درست آهي، ٽن سٽن جي بيت جو ٻن سٽن ۾ ترجمو ٿيل آهي، ل

ين ترجمي ۾ ڪجھ کوٽ آهي ۽ بيت جي ٽ ي سٽ جيٻاياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جي ڊاڪٽر واضع نه آهي! 
ترجمي ۾ بيت جو مفهوم لفظي ترجمي ۾ ڪجھ کوٽ باوجود واڌارو لفظ استعمال ٿيل آهي،  ‘ےاعمال نام’سٽ جي ترجمي ۾ 

ي سٽ جي آخري پد جو ترجمو درست ٿيل بيت جي ٻ محسوس ٿئي ٿي،کوٽ  پڻآغا سليم پاران ڪيل ترجمي ۾ ٿئي ٿو. واضع 
 چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ مونجھاري واري لفظن جي هيٺان ليڪون ڏنل آهن. وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿينه آهي. 

يڪَ لَه ده  وَح   يُّ  ، ا هي  ٗ ہلا شَر  هائج و   ،و 
 ،کَٽين جي هارائ ئين، هنڌُ تُنهنجو ه يُّ 

 ، ڀري جام جَنَت جو. پاڻان چندُءِ پ يُّ 
 

 (19، ص: 91، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،یہ  ستورلاشریک لہُ، کر لے  یحدہٗ

 منزل تمہارت ہے،یہی جیتو یا ہار جاؤ، 

 خو  ہی کہے گا پی لے، بھر کے جاب جنت  ا۔

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
 ول  ی زیاں  ا برترہے فکر لا شریک  ا ول ا،  یحدہٗ

ایر وج خو  ہی اپنا مقصو ،  ہے یہی تیرت منزل  

 رہبر ہے

 کوثر ہے  ، جس  ا انعاب حوض   ا  یہ تشنگی ملے تجھ کو

 لاشریک لہُ کی راہ اختیار کری۔
ُ
 یحدہ

 مقاب ہے جہاں  ا تم سُرخری ہو گے یا نا اب ہوگےیہی 

   ا جاب بھر کر خو   یں گے  س پی لویہ تمہیں جنّت

 ، لاشریک لہ، کر لے یہ بیوپار،یحدہٗ

 یہی تیرت منزل ہے اب، جیت ہو چاہے ہار،

  ۔ ابھر کر  ے گا یار، جاب تجھے جنت 

 30ص:  ،11بیت ع،1888سلیم آغا،       6ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

ترجمي ۾ ڪافي کوٽ مٿئين بيت جي  شيخ اياز پاران ڪيلمٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڪجھ جھول آهي،  
مترجم پاران هن بيت سان انصاف  آهي، لفظي ترجمو درست ٿيل نه آهي، بلڪه ترجمي ۾ بيت جو مفهوم پڻ واضع نه ٿو ٿئي،

ڪنهن به شاعر جي شاعريءَ جا اهڙا ترجما، انهن واضع ٿئي ٿو ته، کي پڙهڻ کان پوءِ مٿئين بيت جي ترجمي  ناهي ڪيو ويو!
اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جي ٻئي سٽ جي ڊاڪٽر  جي زمري اچن ٿا. نا انصافيشاعرن جي شاعريءَ سان 

چارٽ ۾  وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي، جڏهن ته آغا سليم پاران ڪيل ترجمو ڪنهن حد تائين بهتر آهي. کوٽ آهيترجمي ۾ ڪجھ 
 ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ مونجھاري واري لفظن جي هيٺان ليڪون ڏنل آهن.
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يڪَ لَه ده  وَح    ا يُ هيڪڙائ يَ حَقُ، ٗ ،ہلا شَر 
سئا.  ٻيائ ي کي ٻَکُ، جن وڌو، سي ور 

 

 (19، ص: 96، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) هوتچند مولچند،گربخشاڻي، )
 

 ،حق ہے ئی  الا شریک لہ، یہ یکتا یحدہٗ

 ۔جنہوں نے  یئی کو گلے لگایا،بھٹک گئے منزل  ایہ 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 سليم پاران ڪيل ترجموآغا  پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
 وجحید منزل   ہموار   ، رہ  یفا شرط  لا شریک  یحدہٗ

 جس کسی نے  یئی کو اپنایا، اپنی منزل  ا ہوگیا یہ بعید 

 یحدہ لاشریک لہ یحدانیت کی پہچاں ہے۔

 جنہوں نے شرک کیا یہ گمراہ ہوئے

 لا شریک لہ، یہ ہے حق یکتائی، یحدہٗ

 گئے۔ اُلجھمنزل کبھی نہ پائی،  یئی ں جو 

 36ص:  ،11بیتع،1888سلیم آغا،             0ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      5ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

شيخ اياز پاران لفظي ترجمو نه هجڻ جي باوجود،  .آهي ڪيلپاران ڪافي بهتر ترجمو ٽنهي مترجمن  ومٿئين بيت ج 
 وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن.ترجمو بيت جي مفهوم کي گھڻو ويجھو لڳي ٿو. 

ي چُ  ؤاشق چَ ع  معشوق، ؤمَ اُنَ کي، مَ ڪ 
ين چَ  ؤخالق چَ   مخلوق، ؤمَ خامَ تون، مَ ڪ 

 سَل ج تهين سُلوڪ، جو ناق صئا ن ڱيو.
 

 (19، ص: 94، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 عاشق مت کہہ ااُ کو، نہ ہی کہو معشوق،

و 
ُ

 

 خالق مت کہہ اے نا اں!، نہ ہی کہو مخلوق،ن

 اسُی کو بتاؤ سلوک، جو عیبوں  ا نکلا ہوا ہو۔

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري ترجمو شيخ اياز پاران ڪيل
، مٹ گیا ہوگئے ایک مل کے ذات یصفات

 عاشق ی معشوق فرق  

ہم ہی کوتاہ ہیں رہے یرنہ، یہی خالق ہے ایر 

  یہی مخلوق

 ۔نہ یہ شاہد ہے نہ مشہو 

 اے ناقص! اُ ا نہ خالق کہو نہ مخلوق

 ہو رمز شناابتاؤ جو  الہیٰ ااُ کو رموز  

 عاشق مت کہہ اا کو وج، ایر نہ کہہ معشوق،

 نہ ہی خالق کہہ اے نا اں!، نہ ہی کہہ مخلوق،

 غیر کو کیوں بتلائے۔ایسی رمز سلوک، 

 30ع، ص: 1888سلیم آغا،             0ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
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لفظي ترجمو درست ٿيل نه  جومٿئين بيت  شيخ اياز پاران ڪيلمٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڪجھ جھول آهي،  
سٽ  پهريناياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جي ڊاڪٽر  !آهي، بلڪه ترجمي ۾ بيت جو مفهوم پڻ واضع نه ٿو ٿئي

ي چُ  ؤعاشق چَ ’ جڏهن ته آغا سليم ٿيل آهي، جيڪو درست نه آهي.  ‘نہ یہ شاہد ہے نہ مشہو ۔’جو ترجمو  ‘معشوق، ؤمَ اُنَ کي، مَ ڪ 
پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جو پهرين ٻن سٽن جو ترجمو درست ٿيل آهي، پر بيت جي آخري سٽ جو ترجمو درست ٿيل نه آهي. 

 نل آهن.چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ مونجھاري واري لفظن جي هيٺان ليڪون ڏ وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي

 ،وحدت تان ڪَثرت ٿي، ڪثرت وحدت ڪُلُّ 
 حق حقيقي هيڪڙو، ٻوليء ٻ يء مَ ڀُلُ،
 هُو هُلاچو هُل، باالله سندو سڄڻين.

 

 (19، ص: 95، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،سارت یحدت ہے یحدت  ا ہی کثرت ہوئی، کثرت

 ،طرف مت بھٹک  یسرت بات کییکتا ہے،  حق وج حقیقی

ور شرابہ
ُ

 

   ۔، بااللہ ب  ساجن  ا ہی وج ہےنوبتی  یہ جو ش

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

ں کثرت، کبھی کثرت  تنہائیکبھی یحدت کی 

 ں یحدت ہنگاموںکے 

مگر ان سارے ہنگاموں کی تہ ں، بس اک 

 محبوب ہے ایر اا کی صورت 

 یحدت  ا کثرت ہے۔ کثرت ں یحدت ہے

اگر کوئی شرک کی بات خدا کی ذات ایک ہے۔ 

 اُا  ا بہک مت جاؤ کرے وج

 ، خدا کی قسم! یہ اُسی  ا ہے۔ ائنات ں جو غلغلہ ہے

یحدت  ا ہی کثرت ہے ایر، ب  کثرت 

 یحدت،ہے 

!، چھوڑ وج ب  سائیںحق وج حقیقی ایک ہے 

 ،غفلت

 ہر سُو پی کی نوبت، یاللہ باج رہی ہے۔ 

 30ع، ص: 1888سلیم آغا،             5ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

بيت جي ٻئي سٽ جو ترجمو ئي ٿيل نه آهي! باقي ٻن ترجمي ۾ ڪجھ کوٽ آهي،  مٿئين بيت جي ڪيلشيخ اياز پاران  
ل ترجما ڪنهن ان ڪيڊاڪٽر اياز حسين قادري ۽ آغا سليم پار يت جو مفهوم ئي واضع ڪونه ٿو ٿئي!سٽن جي ٿيل ترجمي ۾ ب

  پڻ چڱي ريت اجاڳر ڪن ٿا. يجي مفهوم کبيت  حد تائين بهتر آهن ۽

 جمالُ،جان  ہ، پاڻه  ٗ  ہجَلاَلَه جَل   ہپاڻَه  
يَ جي، پاڻه  صورتَ  ہپاڻه    حُسن ڪَمالُ، ہپ ر 
 پاڻَ خيالُ، ہپ ير مُريد ٿئي، پاڻه   ہپاڻه  

 سڀ سڀوئي حالُ، منجھائي هي معلوم ٿيي.
 

 (19، ص: 93، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
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 خو  ہی جل جلالہُ، خو  ہی جان جمال،

 کمال، خو  ہی صورت محبوب کی، خو  ہی حسن 

 خو  خیال،خو  ہی پیر  کید بنے، ایر خو  ہی 

 ااُ  ا ب  احوال، اسُی  ا ہی معلوب ہو۔

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

پاران ڪيل  ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
 ترجمو

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو

 جمال اا  ا  ھر آئینۂ غیر محدی  ہے جلال اا  ا،

 آپ رہبر ہے آپ ہی راہی، ختم خو  اا پہ ہے کمال اا  ا

 اا  ا احساا ہر جگہ ہر یقت،  س ہمہ گیر ہے خیال اا  ا

  بے مثال اا  ا حسن  ریح انساں ں جلوہ فرماہے، پروج 

 جمال ہے۔ یہ خو  ہی جل جلالہ ہے۔ خو  ہی جان  

  امل ہے۔ یہ خو  ہی حبیب ہے، حسن 

 خو  ہی حقیقت ہےخو  ہی پیر  کید ہے، 

 ب  باتیں تجھ پر خو  ہی منکشف ہوں گی۔

 جمال، خو  ہی جل جلالہ، خو  ہی جان  

 ،جمالخو  ہی صورت یار کی، خو  ہی حسن 

 خو  ہی پیر  کید بنے ایر، خو  ہی یار خیال،

 یار  ا سارا حال، یار  ا ہم نے جانا ہے۔

 35-30ع، ص: 1888سلیم آغا،             5ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

بيت جي آخري سٽ جو لفظي ترجمو درست ٿيل نه آهي. شيخ اياز ۽ ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمن ۾  
چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ مونجھاري وارن ءِ مٿي وڌيڪ وضاحت لاجڏهن ته آغا سليم پاران ڪيل ترجمو ڪافي بهتر آهي. 

 لفظن هيٺان ليڪون ڏنل آهن.
 

 محبوب، ہپسي پاڻ کي، پاڻه   ہپاڻَه  
 طالب تن جو. ہخلقي خوب، پاڻه   ہپاڻه  

 

 (19، ص: 99، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ہی ہے محبوب،خو  ہی  یکھتا ہے خو  کو، خو  

 خو  ہی تخلیق کرے خوب، خو  ہی طالب انُ  ا۔

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
  ائنات ہےخو ، خو  ہی اا  ائنات  ا محبوب حسن  خالق 

ایر خو  ہے یہ، خو  ہی طالب ہے  آئینہآپ ہی اپنا 

  مطلوب

 ہے خو  ہی محبوب ہے۔ عاشقیہ خو  ہی 

خو  ہی خوبصورت تخلیق کرتا ہے۔ خو  ہی ااُ 

 کو چاہتا ہے۔

 خو  ہی  یکھے خو  کو، خو  ہی ہے محبوب،

 خوب، خو  ہی اا  ا طالب۔  خالق خو  ہی 

 35ع، ص: 1888سلیم آغا،             5ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
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ڪنهن حد تائين مترجمن پاران بيت جي ترجمي سان انصاف ڪيو آهي، ٽئي مٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾  
وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي  ترجما بيت جي لفظي ترجمي جي ويجھو آهن ۽ انهن ترجمن مان بيت جو مفهوم پڻ واضع ٿئي ٿو.

 چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن.
 سو ه يُ، سو هُو، سو اَجلُ، سو اللهُ،
 سو پ رين، سو پساههُ، سو ويري، سو واهُرو.

 

 (19، ص: 99، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 یہ یہ، ایر یہ ی ض یہ، یہ اجل، یہ اللہ،

 محبوب، یہی زندگی، یہی  شمن، یہی پناہ، یہی

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

پاران ڪيل  ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
 ترجمو

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو

 آپ آغاز آپ ہی انجابآپ ہی  یست آپ ہی  شمن، 

  اصل ں اک حقیقت 
ٔ
 ایھاب من ی وج،  رمیاں لاکھ پر ہ

کون جانے ہیں زندگی، موت، سانس،  ل کی پھانس، 

 تیرے کتنے ناب 

 ہے۔ یہی اجل، یہی اللہ ہے این ی آنیہی 

یہی محبوب، یہی زندگی ہے، یہی  شمن 

 یہی  یست ہے۔

 یہ ی ض یہ ایر یہ ی ض یہ، اَجل ی ض یہ اللہ ی ض یہ،

 پریتم یہ ایر جان ی ض یہ،  شمن ایر پناہ ی ض یہ۔ 

 35ع، ص: 1888سلیم آغا،             5ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

بيت جو لفظي ترجمو درست ٿيل نه آهي ۽ بيت جي ترجمي ۾ ڪافي کوٽ آهي، ڪيل  مٿئين بيت جيشيخ اياز پاران  
آهي. وڌيڪ ٿيل  بهترن پاران ڪيل ترجمو باقي ٻنهي مترجمترجمي مان بيت جو مفهوم پڻ ٺيڪ طرح سان واضع نه ٿو ٿئي! 

 چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن.وضاحت لاءِ مٿي 
 

ين،  پَڙاڏو سو سَڏُ، وَرُ وائ يَ جو جي لَه 
م گڏ، ٻُڌڻ ۾  ٻه ٿئا. هُئا اَڳَه 

 

 (11، ص: 91، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 گونج ہی ہے صدا، گر بات کے بل کو سمجھو،

 ابتدا  ا ہی ہیں ایک مگر، بس سننے ں ہیں  ی۔ 

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(
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 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
صدا، اصل  ینوں کی ایک  یہ صدا ایر بازگشت 

 جیسی ہے

   س سماعت فریب  یتی ہےاپنی آیاز کی  یئی پہ نہ جا، 

 سمجھو یہ رازیہی آیاز ہے، یہی گونج ہے، اگر تم 

یہ سننے ں  ی )چیزیں( ہیں۔ مگر حقیقت ں ایک 

 ہے۔

 سننے ں ہیں  ی،ایک صدا ایک گونج، 

 ان  ا ایک ہے۔  مخرجگر سن لو،  غور  ا

 35ع، ص: 1888سلیم آغا،            18-5ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     9 ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

ڪجھ بهتر آهي. شيخ اياز پاران ڪيل ترجمي ۾ ڪجھ  اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجموڊاڪٽر جو مٿئين بيت  
م گڏ، ٻُڌڻ ۾ ٻھُئا اَڳَ  ’مونجھارو آهي، مثال طور بيت جي ٻي سٽ نہ جا،  س  اپنی آیاز کی  یئی پہ’جو ترجمو هن ريت ٿيل آهي،‘ .ٿئا هھ 

پر گھڻي حد تائين بيت نه آهي، بيت جي ٻي سٽ جو لفظي ترجمو تُز ٿيل آغا سليم پاران ڪيل ترجمي ۾  ‘.سماعت فریب  یتی ہے۔
وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن ۽ جن لفظن ۾ مونجھارو آهي، انهن جي هيٺان  جو مفهوم واضع ٿئي ٿو.

  ليڪون ڏنل آهن.
 ايڪ قَصَرُ، دَرَ لَکَ، ڪوڙين ڪَڻ س  ڳڙکيون،

 پرک، تيڏاهه صاحب سامهُون.ن اڪريجيڏاهه 
 

 (11، ص: 11، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) مولچند،گربخشاڻي، هوتچند )
 

 کریڑیں،کھڑکیاں ہیں ایک محل، لاکھوں  ریازے، 

 جدھر  ی ض نظر ڈالوں، ا ھر صاحب ہی کو  یکھوں۔

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 پاران ڪيل ترجموآغا سليم  پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
لاکھوں، ہر طرف بے شمار  قصر ہے ایک ایر  ر

 ہیں ریزن

وو ہر سمت  ا نظر آیا، 
 ھک
ج
م

  ریشن جلوہ گر ایک ہی رخ  

 کھڑکیاں، بے شمارمحل ایک،  ریازے لاکھ، 

 جس طرف  یکھتا ہوں یہی نظر آتا ہے۔ مگر

 ایک قصر  ر لاکھ، ایر کریڑیں کھڑکیاں،

سجن دھیر ریپ  ھر ہے جدھر اُٹھے یہ آنکھ، ا

  ا۔

 35ع، ص: 1888سلیم آغا،             18ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                      9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

ڪيل ٽئي ترجما ڪنهن حد تائين بهتر ترجما آهن. لفظي ترجمي جي حساب سان ترجمن ۾ ڪجھ لفظ  امٿئين بيت ج 
وڌيڪ وضاحت لاءِ مٿي  واڌو ڏنل آهن، پر انهن جو بيت جي مفهوم تي ڪوبه اثر نه ٿو پوي، يعني بيت جو مفهوم واضع آهي.

 چارٽ ۾ ٽئي ترجما ڏنل آهن.
 زارَ،ڪوڙين ڪايائُون تُنهنجون، ل کَن لَکَ ه

يءُ سڀڪ  جيَ سين، دَرسنُ ڌارو ڌَار، ہج 
يَ چُئان.  پ رَيم  تنهنجا پارَ، ڪهڙا چئ ي ڪ 

 

 (11، ص: 19، بيت 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
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 لاکھوں ہزاریں،ریپ کریڑیں صورتیں تیرت،  کھیں 

 ، یدار ، بس الگ الگہے ہر جیو ں پرماتما

   کون کون سی کیسے کہوں۔، میرے پیار تیرت صفات

 

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو

، اے باقی ہے ذات   مظہر حسن 

 
 
 صفات محبت ترا ہجوب

 
ٔ
 یار ہر شے ں،  حسن  جلوہ

ٔ
 حسن  جلوہ

  یار کی کیا بات 

تیرت صفات بیان کرنے یالے، تیرے، جلوے بے شمار، 

 تیرے لاعداا  ایصاف گنواتی ہیں

 وج ہر شے ں ہے، مگر تیرے ریپ الگ الگ ہیں

اے محبوب! ں تیرے کون کون  ا ایصاف بیان 

 کریں۔

 ساجن! کیا کیا ریپ ہیں تیرے!  رشن لاکھ ہزار،

 الگ  یدار،جی جڑے ہیں جی  ا سائیں! الگ 

  تیرے ریپ ہزار، کیا کیا ریپ ں  یکھوں۔

 35ع، ص: 1888سلیم آغا،              18ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                     9ع،ص: 1563ایاز شیخ،           

 

لفظي شيخ اياز پاران صرف ٻن سٽن جو ترجمو ڏنل آهي، مٿئين بيت جي ڪيل ٽنهي ترجمن ۾ ڪجھ جھول آهي،  
ترجمي ۾ کوٽ آهي ۽ ترجمي ۾ بيت جو مفهوم پڻ واضع نه ٿو ٿئي! ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران بيت جي پهرين سٽ جي 
ٻئي پد جو ترجمو درست ٿيل نه آهي. آغا سليم پاران ڪيل ترجمي ۾ بيت جي ٽئين سٽ جي ٻئي پد جو ترجمو درست ٿيل نه 

 ا ڏنل آهن ۽ ترجمن ۾ مونجھاري وارن لفظن جي هيٺان ليڪون ڏنل آهن.ءِ مٿي چارٽ ۾ ٽئي ترجموڌيڪ وضاحت لا آهي.
 وائي

 ،ن ڪُون پُوڄياسڀڪا پري
 .نيڻين، ڳُڻُ ڳال وو ہنيهُ    

تَ ۾، سڄڻ سا ٿو ٻُجھي تايم چ   ،جا چ 
 نيڻين، ڳُڻُ ڳال وو. ہنيهُ    

 ،جي، سَڏُ تهجو سُڄي لات جا لَط يف
 نيڻين، ڳُڻُ ڳال وو. ہنيهُ    

 

 (11، ص: وائي، 9، داستان ڪلياڻ، سُر ‘شاهه جو رسالو’(،ع1191) گربخشاڻي، هوتچند مولچند،)
 

 ،ہے پوجتیہر ایک اپنے محبوب کو 

 یی۔خوبی عمل ں ، ایر ںعشق آنکھوں    

 من ں، ساجن یہ ی ض جانتا ہے،ں نے جو ولچا 

 ں یی۔ خوبی عمل، ایر ںعشق آنکھوں    

 مناجات ہے، ااُ کی آیاز ی ض یہ سنتا ہے،جو لطیف کی 
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 ں یی۔ خوبی عمل، ایر ںعشق آنکھوں    

 )ترجمہ برائے مقالہ نگار(                                       

 
 

 آغا سليم پاران ڪيل ترجمو پاران ڪيل ترجمو ءَڊاڪٽر اياز قادري شيخ اياز پاران ڪيل ترجمو
 رہتا ہے پوجا، ہر کوئی اپنے ساجن کی کرتا

 گن ہیں جس کے بول بول ں نینوں ں ہے نیہا

 ساجن پہلے جان گئے جو ں نے چت ں ولچا

 گن ہیں جس کے بول بول ں نینوں ں ہے نیہا

اا ں بھید ہے اا کے کی لے کو ‘ لطیف’سنو 

 من  ا

 گن ہیں جس کے بول بول ں نینوں ں ہے نیہا

 کرتا ہےہر فر  محبوب کی پرستش 

 ولچو سمجھوعشق کی زبان آنکھ ہے، 

 جو بات میرے  ل ں ہوتی ہے، محبوب جان جاتا ہے

 ولچو سمجھوعشق کی زبان آنکھ ہے۔ 

 یہ تمہارت آیاز ہےعبداللطیف جو کچھ بولتا ہے 

 ولچو سمجھوعشق کی زبان آنکھ ہے۔ 

 پریت، رسیلی بتیاں

 
ی
 پوجیں، ہی، ایسے پی کو ب  اکھ

 من ں ہے یہ، وج ہی جانے جاناں!جو ی ض میرے 

ہیں  تیرت صدا  یہے بیت لطیف کوت کے، 

  سجناں!

 

 58ع، ص: 1888سلیم آغا،             11ع، ص: 1553، ایلقا رت، جلد                6ع،ص: 1563ایاز شیخ،           
 

 ٽنهي مترجمن پاران  جي آخري بند جي ترجمي ۾ وائيءَ طورمثال هي ترجمن ۾ ڪجھ کوٽ آهي. جي ٽن مٿين وائيءَ
نه آهي، ڊاڪٽر  ٽنهي مترجمن پاران درست ڪيل جو ترجمو‘ سَڏُ تهجو سُڄي،’ پدي آهي، وائيءَ جي آخري سٽ جي ٻ مونجھارو

درست ٿيل نه آهي، جنهنڪري بيت جو مفهوم ئي مٽجي جيڪو  ‘یہ تمہارت آیاز ہے’ اياز حسين قادري پاران ترجمو ٿيل آهي؛

ٿيڻ گھرجي. جيئن ته ٽنهي مترجمن پاران ڊاڪٽر گربخشاڻي جي مرتب ڪيل  ‘ااُ کی آیاز یہ سنتا ہے،’جو ترجمو  پدان  !وڃي ٿو
جي معنيٰ ۽  شاهه جي رسالي کي بنياد بڻايو ويو آهي، انهيءَ ڪري جيڪڏهن ڊاڪٽر گربخشاڻي پاران انهيءَ سٽ ۾ ڪيل لفظن

سموري سٽ جي تشريح ڏسجي ته ڳالهه گھڻي واضع ٿي ويندي. ڊاڪٽر گربخشاڻي انهيءَ سٽ جي لفظن جي معنيٰ ۽ سٽ جي 
 تشريح هن ريت لکي آهي؛

  سن. لَپَن( آواز، سندر وائي، مٺو راڳ، هتي معنيٰ آهي: وينتي، عرض، مناجات. =لات. )لئُڻ”
 سڏ. )سن. شبد( آواز، پڙلاءُ.

 تنهنجو )هاڻ(.تهجو. 
 )سن. شرُتَ( ٻڌجي. -سئي -سڄي

لات جا لطيف جي الخ. شاه عبداللطيف فرمائي ٿو، ته منهنجيءَ ناڻيءَ)نماڻيءَ( مناجات جو آواز به خدا ٻڌي ٿو. خدا دل 
 (3)“۽ زبان، ٻنهي جو مالڪ آهي.
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 :نتيجو
وائيءَ جي ٿيل اردو ترجمن جو هڪ بيتن ۽  19داستان جي پهرين جي  ڪلياڻهن مقالي ۾ شاهه جي رسالي جي سُر  

تحقيقي ۽ تنقيدي جائزو پيش ڪيو ويو آهي، جنهن مان نتيجو نڪري ٿو ته، شاهه جي رسالي جي ڪيل ترجمن ۾ ڪنهن حد 
منظوم ترجمو نهايت ڏکيو ڪم آهي، انهيءَ ڪري ڪٿي ڪٿي ٿوري کوٽ ٿي سگھي ٿي، پر اها کوٽ صرف تائين کوٽ آهي. 
جڻ گھرجي نه ڪي بيت جي مفهوم ۾! جيئن ته ترجمي ۾ مونجھارو هجڻ ڪري اردو پڙهڻ وارو بيت جو لفظي ترجمي ۾ ه

ٽنهي عالمن پاران پنهنجي  ،ان ۾ ڪو شڪ نه آهي ته، شاهه جي رسالي جي ترجمي وارو ڪممفهوم نه ٿو سمجھي سگھي. 
وٽ آهي، جنهن جو ذڪر مٿي بيتن جي ڪجھ کمٿي ڄاڻايل ترجمن ۾  پرآهي،  ڪيل هڪ تمام وڏو ڪم آڌار تيعلميت جي 

ڊاڪٽر اياز حسين قادري پاران ڪيل ترجمو، نثري هجڻ ڪري ڪجھ وڌيڪ  تحقيقي ۽ تنقيدي جائزي ۾ پيش ڪيو ويو آهي.
موزون آهي، جنهن جي پڙهڻ سان شاهه جي ڪلام جو مفهوم ۽ شاهه جي ڪلام ۾ موجود فڪر ۽ فلسفو وڌيڪ اجاڳر ٿئي ٿو. 

 م پاران ڪيل منظوم ترجمن ۾، آغا سليم جو ترجمو شيخ اياز پاران ڪيل ترجمي کان وڌيڪ بهتر آهي.شيخ اياز ۽ آغا سلي
ترجمو ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي، جيڪو پڻ  مقالي نگار پاران ٽنهي ترجمن جي تحقيقي ۽ تنقيدي جائزي وٺڻ کان پوءِ

وليءَ ۾ وڌيڪ سولائي سان سمجھڻ لاءِ ٿوري اڳڀرائي ضروري نه آهي ته بلڪل درست هجي، پر شاهه لطيف جي بيتن کي اردو ٻ
  .ڪئي وئي آهي

سنڌي ۽ اردو ٻولي جي آهن ۽ ايندڙ وقت ۾ شاهه جي رسالي جا موجوده ترجما اڃا رسالي جي ترجمن جي شروعات 
پڙهڻ سان مٿي ڄاڻايل ترجمن کان وڌيڪ تُز ۽ سليس هجن، جن کي جيڪي  ،ٿيڻ گھرجنعالمن پاران شاهه جي رسالي جا ترجما 

 .  سولائي ٿئيوڌيڪ کي سمجھڻ ۾ ن جي مفهوم ي شاهه لطيف جي فڪر، فلسفي ۽ بيتن کپڙهندڙ غير سنڌي
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